




Hokkaido, located in the northernmost part of Japan, has six national parks, such as 

Natural World Heritage Site Shiretoko, and Akan-Mashu National Park, the largest 

caldera basin in Japan accentuated by forests and lakes. You can enjoy various outdoor 

activities that provide incredible experiences with nature. 

In summer, you can enjoy cycling, climbing, rafting at a comfortable temperature.  In 

winter, it brings "japow", the finest powder snow in the country, which enhances activi-

ties such as skiing. It is the only place in Japan, where you can dive under or actually go 

and walk out onto the drift ice which approaches the beaches. 

The National Ainu Museum and Park Upopoy, which was established for furthering 

our understanding and development of the Ainu culture, will open in April of 2020. It 

is expected to become an attractive addition to the tourist destinations in Hokkaido. 

In recent years, there have been more direct flights from our neighboring countries and 

with the Hokkaido Shinkansen opening up the connection between Hokkaido and 

Tokyo, and other places in Honshu (the main island of Japan) in 2016, traveling to 

Hokkaido has also become more convenient. 

It is our hope that you will visit Hokkaido, which continues to mature in its appeal so 

that we may welcome you with our most sincere spirit of hospitality. 

位於日本北端的北海道，有坐擁世界自然遺產 -- 知床所在的知床國立公園，以及有

著日本最大的破火山口地形，與森林︑湖泊交織出美景的阿寒摩周國立公園等等，共

六個國立公園︒遊客可在得天獨厚的自然環境中，盡情享受各種活動

夏天可以在舒適的氣溫中騎自行車︑登山︑泛舟︒冬天則可在被稱為「日本粉雪」

（japow) 的頂級雪質中，享受滑雪的樂趣︒另外人們可以在流冰上散步或潛水，作為

日本唯一的流冰海岸，這裡每年都吸引了許多訪客︒

除此之外，為了加深對原住民族愛努族的文化的理解，並推動其文化發展所設立之據

點 —— 民族共生象徵空間「UPOPOY」，也將在 2020 年 4 月開幕︒預期將成為非常有

魅力的觀光景點︒

近年直飛北海道的國際航線不斷增加，再加上 2016 年北海道新幹線的開通，北海道

與東京等本州間的往返也變得更加便利了︒

敬請您前來這魅力與日俱增的北海道︒我們將以「無微不至的待客之心」等待您的到來︒

鈴 木 直 道

NAO M IC H I
S U Z U K I

I came to Hokkaido twenty years ago. Since I work in the tourism 

industry, I've traveled every corner of Hokkaido: the fresh air,  blue 

sky, lush greenery, crystal-clear lakes and seas, powder snow, fresh 

ingredients for food, its wide open spaces. I've become a fan of Hok-

kaido, and will never leave. 

Hokkaido has four clear-cut seasons. With flowers in spring, golf 

and outdoors in summer, the autumn leaves and gourmet dining in 

autumn, and skiing in winter, there's something to enjoy all through 

the year, so you never get tired of it. 

There are many wonderful golf courses, hot spring Japanese inns, 

restaurants, and Hokkaido products brought forth from the bounty 

of nature. We have selected the best of these into our Premium Hok-

kaido Collection.

Premium Hokkaido promises to deliver you the joy and excitement 

via your trip to Hokkaido.

我 20 年前來到北海道︒因從事觀光相關工作，走遍了北海道的各個

角落︒乾淨的空氣︑蔚藍的天空︑鮮明的綠意︑清澈的大海與湖泊︑

純白的雪︑新鮮的食材及廣闊的大地，讓我情不自禁地愛上了北海

道這塊土地，無法割捨離去︒

四季分明的北海道，春天有美麗的花朵︑夏天有高爾夫球及等戶外

活動︑ 秋天有紅葉與美食︑ 冬天還能滑雪︑ 一整年樂趣無窮︑就是

玩不膩︒

北海道內十足發揮大自然恩惠，設備完善的高爾夫球場︑溫泉旅館︑

餐廳以及北海道產品等應有盡有︒我們將其中最優質的品項都匯整

在「 Premium Hokkaido Collection 奢華北海道珍藏版 」內︒

Premium北海道承諾提供給您充滿喜悅和感動的北海道之旅︒

X IANG LU
Z HANG

You won’t get tired of Hokkaido 

however many times you visit.

北海道魅力無窮，就是玩不膩

PR E M I UM HOK KAIDO CO., LTD.

President and CEO

株式會社 Premium北海道 董事長

張 相 律
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Shikotsu Lake Tsuruga Resort Spa
AONOZA
支笏湖鶴雅別莊 碧之座

Hot spring hotel and Ryotei GINRINSOU
料亭湯宿 銀鱗荘

Kasho Gyoen
奧定山溪溫泉 佳松御苑

Maure Villa
Maure Villa

Ohashi Farm
大橋牧場

PARK SYMPHONY KITAR A -

A PLEASANT SPACE 

WHERE PEOPLE AND MUSIC 

HARMONIZE.

公園交響樂 Kitara ～

人與音樂的共鳴︑幸福的空間

Park Symphony Kitara- A pleasant space where people 
and music harmonize. A universe of magnificent sound is 
behind the hall doors. The dynamic lines of the walls, the 
seats that remind one of Hokkaido's land, the huge sound 
reflecting boards that can be seen in the chandelier that 
hangs from the ceiling. All of these features, brought 
forth through cutting edge musical design were simply 
created to deliver the highest standard in sound. The 
grand pipe organ, created with a motif of a coniferous 
forest, adds a suitable atmosphere for the northern city. 

人與音樂的共鳴，幸福的空間「札幌音樂廳 Kitara」︒打開大廳

的大門，眼前是雄偉的音樂天地︒席座的設計以及牆面的躍動

曲線都讓人憶起北海道的大地︒在天花板上浮吊著如吊燈般的

是巨大的音響反射板︒這些都是為追求將最高水準的聲響從最

新的音響設計中導引出來的造形︒而竪立眼前那壯麗而宏偉的

大風琴，則是以針葉樹林為主題的設計，最適合北方街道的風

情味道︒

[ add ]   1-15 Nakajimakoen, Chuo-ku, Sapporo, Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-11-520-2000    
[ web ]  http://www.kitara-sapporo.or.jp

札幌音樂廳 Kitara

Sapporo Concert Hall

KITARA



A l l  2 5  g u e s t  r o o m s  a r e  o v e r  1 0 0 m2  w i t h  
open-air onsen. From the rooms, guests are 
able to overlook the great nature of Shikotsu 
lake’s still lying, and with the delight of onsen. 
The theme of  hotel  is  “Ao” (Blue) ,  which 
means the blue of seasonally beautiful Shikotsu 
Lake just looks like the “blue” of glaring gem.

旅館 25 間房均為帶有露天溫泉和展望溫泉的 100㎡

以上的客房︒從所有的房間您都能夠眺望到支笏湖靜

臥的雄偉大自然，您還可以盡享溫泉之樂︒旅館的主

題為 “碧”︒其寓意為四季多彩的支笏湖之藍正如藍

寶石一樣閃著 “碧” 光︒

[ add ]  Shikotsuko Onsen, Chitose 066-0281, 
　　　Hokkaido
[  ph  ]  +81-123- 25-6006
[ web ]  https://www.aonoza.com/

01

03 04

02

[01 ] Lobby
[02] Welcome Lounge  
[03] Treatment SPA
[04] Cuisine

Lake Shikotsu Tsuruga Bessou Ao no Za 支笏湖 鶴雅別莊 碧之座

奢華優雅地歌頌支笏湖的讚歌，全室都為可望到支笏湖的套房

LUXURIOUSLY AND ELEGANTLY STORY OF OUR RESORT
IN LAKE SHIKOTSU ALL LAKE - VIEW SUITES.

Filled with magnificent warmth as if you are at 
home in an old Japanese house. The reason 
why it has been so special is that guests coming 
around will be synchronized with the powerful 
vitality in Akan. Come stay and relax in the 
magnificent nature and its blessings.

充滿豪壯卻十分溫馨，可感受到日本的古厝風情︒此

一旅宿可在這特別的地方繼續存在的理由，是能讓沉

眠於旅客心中最深處的自然回歸本能，與來自阿寒之

地的強韌生命力同步之故︒不被流走﹑不再漂泊﹑如

同故鄉繼續地存在著︒能切身感受卓越的大自然，及

萬物皆備的大地恩惠︒

[ add ]  2 - 8 -1 Akanko Onsen, Akan Cho, Kushiro, 
　　　 Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-154 - 67 - 5500
[ web ]  http://www.hinanoza.com/

感受日本的優美，安心懷舊的故鄉溫情

FEEL THE GRACEFULNESS AND NOSTALGIC WARMTH OF JAPAN.
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Hot spring hotel and Ryotei GINRINSOU 料亭湯宿 銀鱗荘

Prized as one of Otaru City Historic Landmarks, 
Nishingoten・Ginrinso was moved here in 1938 
as cuisine inn, which was built as a premises of 
Oamimoto in Yoichi. This is typical construc-
tion for fishery.

小樽市指定歷史建築物的鯟御殿‧銀鱗莊，原本是在

余市因鰊漁而興盛的船東家大宅，也是漁業建築的代

表性建築︒在昭和 13 年（1938 年）時遷建至此處，

並改為料亭旅館開業︒

Kasho Gyoen is a ryokan of which grounds 
expending to approximately 10000㎡ located 
in the abundant environment of the Shikot-
su-Toya National Park and densely verdant 
with primeval forest. The unspoilt landscape 
of Hok kaido interwinds the wel l-matched 
natura l env ironment which embodies the 
Japanese spirit to create a season of time that 
you can only experience here.

佳松御苑坐落於支笏湖洞爺湖國立公園內奧定山溪，

佔地約 3000 平米，是未經人類開發的原始森林中的

秘境︒只有在這裡您才能享受到北海道原始的自然

風景和日本和之精神的完美結合所編織出來的寶貴

時間︒

[ add ]  857 Jozankei, Minami-ku, Sapporo, 
　　　Hokkaido, Japan  061-2301
[  ph  ]  +81-11- 598-2661
[ web ]  https://kashogyoen.jp/en/

01

03 04

02

[01 ] Dinner
[02] Lounge  
[03] Bar  
[04] Private open-air bath  

Kasho Gyoen 奧定山溪溫泉 佳松御苑

A HOTEL THAT CREATES A SEASON OF TIME.
編織時間之宿



Serenity and the leisurely flow of time are 
created by the fact that there are only 6 rooms 
in the entire hotel. Each room is a spacious 
suite room, where guests can fully enjoy the 
value of true relaxation. We promise exten-
sive hospitality and service  made possible 
due to our exclusivity.

奢華之一在於全館僅有六間客房，營造出靜謐安穩的

時光流逝感︒為了能讓賓客充分享受這片刻的價值，

客房全面採用寬敞的套房設計︒敬請期待在少數來賓

環境下，才能實現的周到體貼服務︒

[ add ]   1- 3 -15, Hinode-cho, Shiraoi-cho,
　　　Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81- 144 - 85 - 4001
[ web ]  http://www.pirikarera.com/

享受光陰靜靜流逝的奢華

BASKING IN THE LUXURY OF ENJOYING THE LEISURELY FLOW OF TIME.

The only hotel in Hokkaido to get 5 stars in 
the Michelin Guide Hokkaido 2012 Special 
Edition, it's a resort hotel with 6 stars among 
the three restaurants in the hotel. In 2008, the 
G8 summit (Hokkaido Lake Toya Summit) 
was held here. Great food, a spa, outdoors, 
evening parties, you can enjoy the entertain-
ment to your heart's content.

北海道內的飯店中唯一在「米其林 2012 特別版」中，
以住宿設施部門獲得最高等級「5」的殊榮，再加上
飯店內的 3 星餐廳，合計共得到 6 顆星的高級度假飯
店︒2008 年時，世界主要國首腦會議（北海道洞爺
湖高峰會）就是在此舉行︒美食‧Spa‧戶外活動﹑
晚宴派對等各種娛樂活動饗宴皆可在此充分體驗︒

[ add ]   Shimizu, Toyako-cho, Abuta-gun, 
　　　Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-142 - 73 -1111
[ web ]  http://www.windsor-hotels.co.jp/toya/



[01 ] Open-air Hot Spring 　
　　   “MORINOYU”

[02] Image
[03] Dinner
[04] Guest Room

Maure Villa is a resort hotel with an impres-
sive Brit ish-style exterior, can be used as a 
star t ing point to go to sightseeing spots of 
t he Nat iona l Parks in Daisetsuzan, Shire-
toko, Akan, and the drifting ice on the Sea of 
Okhotsk in winter as wel l . Enjoy the relax-
ing, healing time by hot spring and gourmet 
i n t he peacef u l nat u ra l su r rou ngd i ngs of 
Maure Villa, the snug hotel with 28 rooms.

Maure Villa 是一家英式建築風格的度假酒店，可以

作為大雪山︑知床︑阿寒等壯闊的國立公園以及冬

季鄂霍茨克海劉冰的觀光據點︒您可以在這擁有 28

間客房的小巧別緻的林間度假別墅中靜享溫泉和美

食對的休閒時光︒

[ add ]  172 Kamimurii Maruzeppu Engaru-cho
　　　Hokkaido  099 -0213
[  ph  ]  +81-158- 47-2170
[ web ]  https://www.maure-sanso.com/

[01 ] Cuisine
[02] Hot spring
[03] Lobby lounge  
[04] Restaurants

Maure Villa Maure Villa

SPA RESORT WHERE YOU SPEND THE RELAXING TIME IN THE FOREST.
坐落于靜謐森林中的溫泉度假別墅︒



[01 ] Executive room
[02] Private open-air bath  
[03] Teppanyaki
[04] Open-air bath 
[05] Foot spa terrace

Sapporo Park Hotel is a city resort that is 
representative of the metropolis of the North, 
Sapporo. Like a city oasis, this hotel, nestled 
in the middle of Nakajima Park, welcomes 
travelers with the highest-quality hospitality 
and facilities. Please enjoy the best relaxation 
while in a lush natural environment. This is 
the resort where you can take back yourself.

札幌公園飯店為札幌大都會著名的城市度假村︒佇立

於街道綠洲中島公園中的此一飯店，以最高品質的接

待與設施來歡迎旅行的人們︒能讓您一邊接觸豐郁的

自然環境，一邊體驗最高品質的休閒時光︒此地是您

可以找回自我的度假村︒

[ add ]   South 10, West 3, Chuo-ku, Sapporo,
　　　Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-11- 511- 3131
[ web ]  http://www.park1964.com/n_guestroom/exective/

[ add ]   12 Minami, Tokachigawa Onsen,
　　　Otofuke-cho, Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-155 - 46 - 2231
[ web ]  http://www.daiichihotel.com/
　　　room_hosyutei.php

The sky and land stretch out over the other 
side of the fog rising from the banks of the 
Tokachi River. After relaxing in the warm 
hospitality of Hosyutei, you must wish to 
v is i t  again and again.  Rooms are  wel l  
balanced in Japanese and Western style 
with harmonization. Each of 24 rooms has 
an open-air bath. Nature without any arti-
fact is also luxury, releasing your body and 
mind. The soft flames of the fireplace will 
fill your travel time with relaxation.

十勝川畔的湯煙繚繞處的那一方，是一片廣闊的

天空與大地︒在這裡可放慢腳步輕鬆自在地享受

溫馨的款待︒反覆想要再次來訪的心情，始於豐

洲亭︒和風洋風兼具，調和各方情趣的裝飾美不

勝收，配置了附有展望露天浴池的客房共 24 間︒

亳無加工的奢華，身心也為之放鬆︒暖爐邊的溫

和火燄，舒緩了旅行的時光，使旅人為之滿足︒

與大自然合為一體 全24室，

皆附展望露天溫泉浴池

UNIFIED WITH NATURE
ALL 24 ROOMS
WITH OPEN-AIR BATHS

Enjoy your t ime here with al l  f ive 
senses. Forget your daily life,  time 
passes slowly. Please let your all five 
senses play to find your favorite. We 
would like to face to our customer one 
by one and entertain with our heartful 
hospitality. We feel that everything 
you see, taste, hear, touch, and smell 
in the inn, all five senses, is part of 
our hospitality.

以五感享受時節的歡愉︒令人忘卻平時的繁

忙，感受時光緩慢流逝，敬請您善用「五感」

找出最喜愛的地方︒期許能誠摯地面對每位

貴賓所需，貼心款待給人賓至如的感受︒在

旅館中所有的所見﹑所嚐﹑所聽﹑所触﹑所

聞之「五感」，都是我們盛情的款待︒

[ add ]   Tokachigawa Onsen Minami 13, 
　　　Otofuke, Hokkaido 080 - 0263
[  ph  ]  +81-155 - 32 - 6211
[ web ]  http://www.sanyoan.com/

以五感享受極致的超級旅遊

休閒度假村

ULTIMATE SPA RESORT 
YOU CAN FEEL WITH 
ALL FIVE SENSES.



We have baths in every room to see all over 
the view of Sapporo. The living room and bed-
room are separate, laid out with an emphasis 
on private space. We'd been trusted by our 
customers as a base of Hokkaido . Sapporo 
tourism, and a community plaza for citizens 
while improving our service from our custom-
ers’ perspective.

每間客房都備有可以眺望札幌街景的浴室︒客廳和寢

室是完全獨立的房間，在安排配置上重視個人隱私空

間︒做為北海道‧札幌觀光的據點及市民社交場所，

期許成為一家能站在顧客的立場，致力提升服務品質，

贏得顧客的信賴的飯店︒

[ add ]   North 5, West 5, Chuo-ku, Sapporo,
　　　Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-11- 221- 2121
[ web ]  http://www.cr-hotel.com/n_stay/room/exclusive/

HOSPITALITY, FROM HEART TO HEART.
以心傳心的款待

Simple Modern décor with color arrangements, and 
a Simmons bed. A feeling of luxurious relaxation 
fills the room. On the top floor with the splendid 
night view, the new Tepanyaki restaurant "YAMAN-
AMI" is open. You would enjoy the famous Kobe 
Beef and high quality Hokkaido Beef. The atmo-
sphere of coziness and freedom leads to a private 
time at your destination. Winner of the Rakuten 
Award 5 years in a row.

簡約時尚的擺設和色調，配合席夢思的高級床組，豪
華卻輕鬆的舒適感漂蕩於整個空間之中︒在頂樓新開
的鐵板燒餐廳「YAMANAMI」中，能讓您一邊沉浸
在美麗的夜景中，一邊享受神戶牛及北海道產黑毛和
牛的美味︒舒適而開放的氛圍，為您的旅途更添一份
浪漫情調︒連續 5 年都得到樂天獎盃的肯定︒

[ add ]   2 -1, North 5 West 7, Chuo-ku, Sapporo, 
　　　Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-11-271-3201 ( 24 hours )
[ web ]  https://www.keioplaza-sapporo.co.jp/
　　　stay/suite_room/



We are a long-standing Sushi restaurant that opened 
in 1971. Our owner is the first Sushi chef in Japan 
who has been awarded the Modern Day Craftsman 
Award and Yellow Ribbon Medal by the Japanese 
Ministry of Health, Labor and Welfare. With the 
gentle but energetic calling out to customers in the 
calm and relaxed atmosphere,  guests  can enjoy 
seasonal delicacies. Enjoy the perfect balance of rice 
and the fresh seafood.  

於 1971 年創業︒店主為受頒日本厚生勞動省的「現代

之名匠」︑「黄綬褒章」的第一人︒能讓您在爽朗的招

呼聲與沈穩的氣氛中，盡情享受四季變換的旬味佳餚︒

講究的壽司飯與食材的絕妙比例，歡迎您蒞臨品嚐︒

[ add ]   North 1, West 27, Chuo-ku, Sapporo,
　　　Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81- 11 - 612 - 0068
[ web ]  http://www.sushizen.co.jp/

Vast pastoral landscapes continue under an 
endless sky, and the high peaks of the Taiset-
su Mountain Range stand composed. This is 
where Orika is located. This is where you can 
encounter the various colorful miracles that 
are woven together by the seasons. This is an 
Orika holiday.   

浩瀚的藍天下遠望一望無際的田園風景︒悠然延綿的

大雪山系連峰︒這正是「Orika」獨特的絕佳所在地︒

與 這 些 由 四 季 交 織 的「色 彩 奇 蹟」相 遇，就 是

「Orika」所贈予您最好的假期︒

[ add ]   North 17, West 2, Nakafurano-cho, 
          Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-167 - 44 - 3000　
[ web ]  http://www.furano-orika.com/



At Elm Garden, you can enjoy the seasonal 
scenery of the Japanese gardens that cover 
over 3305 square meters, while you enjoy 
refined and exquisite Japanese cuisine. 

眺望著千坪大的廣大日本庭園，裡頭呈現出四季不同

的各種景像，同時也能在此享受精緻的日本料理︒

[ add ]   5 -10, South 13, West 23, Chuo-ku, Sapporo, 
          Hokkaido, Japan
[  ph  ]  +81-11- 551 -1288　
[ web ]  http://www.elm.cc/

The restaurant located inside the observatory 
of  Mt. Moiwa at an elevation of 531 meters, is 
decorated with all glass windows so guests 
can enjoy the 270 degree view and the breath-
taking nightline of Sapporo. We can provide 
an enjoyable "restaurant in the sky" for guests. 

餐廳坐落在標高 531 公尺藻岩山山頂展望台內︒內部施以

大面玻璃設計，能欣賞到 270 度廣角的絕佳景色，從此處

望去的夜景之美令人屏息︒是一家能給您美好用餐時光

的「天空餐廳」︒

[ add ]   3-7 5choume, Fushimi, Chuo-ku, Sapporo, 
          Hokkaido, Japan  
          Sapporo Mt. Moiwa
          rope way summit station 2 Floor.
[  ph  ]  +81-11- 513 - 0531
[ web ]   http://www.moiwa.sapporo-dc.co.jp/guide/restaurant.html



Built in the fourth year of the Taisho 

period(1915), the interior of the Sap-

poro soft stone warehouse is decorat-

ed with a unique style and private 

rooms. We serve typical Hokkaido 

cuisine beginning with crab dishes 

and other  meals  made  wi th  f resh  

seasonal ingredients. 

將在大正4年（1915年）以札幌軟石所建造而

成的倉庫作為店家，店裡頭還有精心設計

成富有北海道獨特風情的包廂座席︒料理

除了代表北方味覺的螃蟹美食外，也提供

使用北海道旬味食材的鄉土料理︒

[ add ]   South 5, West 5, Chuo-ku, 
　　　Sapporo, Hokkaido, Japan

[  ph  ]  +81 - 11- 521 - 0888

[ web ]  http://suginome.jp/

螃蟹與北海道料理的老店舖

ESTABLISHED CRAB AND

HOKK AIDO CUISINE 

RESTAURANT
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[02] Key product : TEN
[03] Key product : TEN
[04] Asahikawa Shop
[05] CraftsmanshipCONDE HOUSE 以製作長期受到愛用的耐久家具為目標，

提倡以優質的木製家具創造舒適的生活環境︒自 1968 年創

業以來歷經半個世紀，從北海道旭川之地邁向「將日本製

品發揚至全世界」的目標︒目前，在全世界 20 個國家和地

區之中都持續增加販售據點，朝向全球化前進︒

Conde House is dedicated to crafting furniture 
that will be loved and used for a lifetime, and 
proposing a lifestyle that incorporates the use of 
fine wooden furniture. For half a century, since 
its establishment in 1968, they have strived to 
globally disseminate knowledge on the art of 
Japanese craft-making, from the city of Asahika-
wa, Hokkaido. Today, Conde House is a global 
entity, with locations in twenty countries. 

[01 ] YUKAR LUX
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[01] Unique breeding
[02] Shiretoko beef
[03] Ryouta Ohashi
[04] Own feed

SHIRETOKO BEEF, THE PRIDE OF OHASHI FARM “EVERY DAY FOR THE COWS”
“知床牛” 大桥牧场的骄傲 “为牛倾注心血的每一天”

In order to breed a Shiretoko beef, we carefully 
select the feed. Instead of pursuing scale, we 
focus on ex i s t i ng ma nagement to i mprove 
qua l it y. We on ly use t he grass produced in 
Hokkaido to make the MADE IN HOKKAIDO 
start here. Committed to creating the brand of 
Shiretoko beef = Delicious. Purebred Hokkaido 
black hair cat t le can only be bred in Ohashi 
Farm. It i s t h is persistence t hat creates t he 
f lavor, the smell and the taste of Shiretoko beef.

为饲育世间仅有的知床牛，我们对饲料精挑细选︒我

们不追求扩大规模，而是专注于现有管理以提升质量︒

我们只使用北海道产的草，让北海道制造从这里开

始︒致力于打造知床牛即美味的品牌︒只有在大桥牧

场才能饲育出的纯种的北海道黑毛和牛︒正是这样的

坚持造就了知床牛的美味︑香味和滋味儿︒

[ add ]  344 -16 Higashimokoto Ohzora-cho
　　　Hokkaido  099 -3244
[  ph  ]  +81-152 - 66 -2661
[ web ]  https : //shiretokogyu.com/

Ohashi Farm 大橋牧場



／  Glen Claydon


